
AUFBLASBARES
STAND-UP PADDLE BOARD

Benutzerhanbuch

WARNUNG
Für Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit Ihrer Ausrüstung, stellen Sie 
sicher, dass die folgende Vorsichtsmaßnahmen übernommen werden.
Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen in Sachwerten 
kann Schäden, schwere Verletzungen oder Tod führen.
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Dieses Handbuch wurde so zusammengestellt, dass es Ihnen dabei helfen kann, 
Sie Ihr Stand- Up Paddle Board (im Folgenden als ISUP) mit Sicherheit und 
Vergnügen zu steuern. Es enthält Einzelheiten der ISUP, die gelieferte Geräte, 
und Betriebsinformationen. Bitte lesen Sie es sorgfältig und machen Sie sich mit 
der ISUP vertraut vor der Benutzung.

Dieser Bedienungsanleitung ist weder Kurs über Bootssicherheit noch 
Seemannschaft. Wenn das ist Ihre erste ISUP, oder wenn Sie auf eine Art von 
ISUP verändern, womit Sie nicht vertraut sind, für Ihren eigenen Komfort und 
Sicherheit, bitte stellen Sie sicher, dass Sie Behandlung erhalten und 
Betriebserfahrungen vor der ISUP “Befehl angenommen” haben. Ihr Händler oder 
nationale Segelverband oder Yacht-Club stehen Ihnen gerne von lokaler 
Bootschule oder zuständigen Ausbilder zur Verfügung.

Stellen Sie sicher, dass die zu erwartenden Wind und Seewetterbedingungen auf 
das Design Kategorie Ihrer ISUP entsprechen wird, und dass Sie die ISUP in 
dieser Bedingungen steuern können.

Diese Bedienungsanleitung ist keine detaillierte Wartung oder 
Fehlerbehebungseinführung. Im dem Fall von Schwierigkeiten, beziehen sich auf 
die Sicherheitsmerkmale des ISUP, die  bewertet, durchgeführt und von den 
zuständigen Personen dokumentiert werden sollen. Die ISUP-Hersteller können 
nicht für Änderungen verantwortlich sein, die sie nicht zugestimmt haben.

Jede ISUP, egal wie stark es sein könnte, kann beschädigt werden, wenn es nicht 
ordnungsgemäß verwendet wird. Das ist nicht kompatibel mit sicheren 
Bootfahren. Passen Sie stets die Geschwindigkeit und die Richtung des ISUPS 
nach Seewetterbedingungen an.

Jeder soll eine geeignete Schwimmhilfe (Schwimmweste / persönliches 
Flotationgerät) tragen, bei ISUP Verwendung. Beachten Sie, dass in einigen 
Ländern es gesetzlich vorgeschrieben ist, eine Schwimmhilfe zu tragen, die 
jederzeit mit ihren nationalen Vorschriften entspricht.

BITTE BEHALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN 
ORT, UND ÜBERGEBEN SIE ES BEI IHREN VERKAUF DES ISUPS AN 
DEM ANDEREN EIGENTÜRMERN.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN ÜBER DAS AUFBLASBARES 
STAND-UP PADDLE BOARD UND DESSEN VERWENDUNG
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Stand-up Paddle Boarding ist ein Sport für jeder! Das «Laufen auf dem Wasser» ist die
sanfteste Art, auf spannende Weise Natur zu erleben. Das Paddle Boarding fördert
Gleichgewichtssinn, Kraft und Durchhaltevermögen.

Dieses Handbuch wurde so zusammengestellt, daß Sie von langfristig sicheren Gebrauch und 
Vergnügen  mit Ihrer Aqua Marina® Produkt erreichen können.

 

Sicherheit
Paddel-Sport kann gefährlich und körperlich anstrengend 
sein. Der Benutzer dieses Produkts sollten verstehen, in 
den teilnehmenden Stand-up-Paddeln kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.Beachten Sie alle 
geltenden Gesetze Wasserfahrzeuge , und verwenden Sie 
Ihr gesunden Menschenverstand.

Bevor Sie die ISUP verwenden, lesen Sie ausführlich die 
auf der Rückseite der Platine aufgedruckte Warnhinweise.

Sicherheitscheckliste

Rückansicht

ALLGEMEINE INFORMATIONEN VOM PADDELN

Warnhinweise

Ð®±¼«µ¬óÍ»®·»²²«³³»®

Vielen Dank, dass Sie sich für Aqua Marina Inflatable
Stand Up Paddle Board entschieden haben.
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Modell Fischerei
Kühlbox

Bord
straps

Tri-Finnen SystemSPORTS
Aluminum

Paddel 
(AC-80322)

Großes
einschiebbare

Mittelfinne 
Kleine

Seitenfinnen

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi

15psi / 5psi

15psi

15psi / 3psi

Kick
Pad am

Heck

Paddel
halter

Breeze

Vapor

BT-88881

BT-88881P

BT-88882

BT-88882P

BT-88883

BT-88884

BT-17TH

BT-17MA

BT-88876

BT-88877

BT-88878

BT-88879

BT-88885

BT-88889

Fusion

Monster

Thrive

Magma

Race

Flow

Vibrant

Perspective

Super Trip

Drift

SPEZIFIKATIONEN & EIGENSCHAFTEN

Serienausstattung

WIE KANN ICH MIT ISUP PADDELN

   positionieren. Knie in einer entspannten Haltung aufrecht leicht beugen, Schultern nach hinter, 
   geradeaus blicken.

   61 cm (24”) nach unten Welle des Paddels. Paddeln Sie in einer komfortablen 
   Vorwärtsbewegung, mit den leicht gebogenen Armen.

   Paddeln, und konzentieren Sie Ihre linken Seite bei
   rechts Abbiegen.

Vorne

So halten Sie das Paddel

richtig falsch

SPORTS  B0301706P 
AC-80322 Aluminum iSUP Paddel
DUAL-TECH  B0302127P  
2-in-1 iSUP & Kajak Paddel
STANDARD  B0302205P  
Verstellbares Aluminum iSUP Paddel
CARBON GUIDE  B0302206P  
Carbon / Fiberglass iSUP Paddel
CARBON PRO  B0302207P  
Carbon iSUP Paddel

Rück
sack

JOMBO iSUP
Pumpen/

Seitenkammern

Repara
tursatz
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4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

2 hinten
D-Ringe für die
Sitzbefestigung

Schwerlasttragegriff

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

Eine einschiebbare
Mittelfinne

Breeze

Vapor

L B S K
9’9”

(300cm)
30”

(75cm)
4”

(10cm)
209lbs
(95kg)

10’10”
(330cm)

30”
(75cm)

4”
(10cm)

253lbs
(115kg)

E
165lbs
(75kg)

176lbs
(80kg)

 

Schwerlasttragegriff

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

Hochdruck 
-Einbauventil 
für die schnelle 
und einfache 
Inflation und 
Deflation

Hochdruck 
-Einbauventil 

für die schnelle 
und einfache 
Inflation und 

Deflation

Große EVA-Deck mit 
Wabennut bietet Halt 
und Komfort

4” (10cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

Große EVA-Deck mit 
Wabennut bietet Halt 
und Komfort

Produkteigenschaften

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Fusion

Monster

L
10’10”

(330cm)
30”

(75cm)
6”

(15cm)
308lbs
(140kg)

12’
(365cm)

32”
(82cm)

6”
(15cm)

352lbs
(160kg)

209lbs
(95kg)

265lbs
(120kg)

(L: Länge  B: Breit  S: Stärke  K: Kapazität  E: Empfehlte Nutzlast)

B S K E

Eine abnehmbare und 
einschiebbare große 
Mittelfinne und zwei 
kleine Seitenfinnen
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2 hinten D-Ringe für die
Sitzbefestigung

Schwerlasttragegriff

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

 
Hochdruck 
-Einbauventil 
für die schnelle 
und einfache 
Inflation und 
Deflation

Große EVA-Deck mit 
Wabennut bietet Halt 
und Komfort

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 

Kernmaterial

Eine einschiebbare
Mittelfinne

Schwerlasttragegriff

Heavy duty drop
stitch PVC holds 
air up to 15psi

 

Hochdruck 
-Einbauventil 

für die schnelle 
und einfache 
Inflation und 

Deflation

Große EVA-Deck mit 
Wabennut bietet Halt 
und Komfort

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 

Kernmaterial

Eine einschiebbare
Mittelfinne

Kick-Pad am Heck
(4 cm Dicke)

Kick-Pad am Heck
(4 cm Dicke)

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Thrive

9’9”
(300cm)

30”
(75cm)

6”
(15cm)

265lbs
(120kg)

198lbs
(90kg)

Magma
L

10’10”
(330cm)

30”
(75cm)

6”
(15cm)

308lbs
(140kg)

209lbs
(95kg)

L B S K E

B S K E
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Schwerlasttragegriff

Schwerlasttragegriff

Haltung der Luft bis zu 15 psi

 

Eine einschiebbare
Mittelfinne

Rund EVA-Pad. 
Wabenut bietet 
maximale Traktion

Haltung der Luft bis zu 15 psi

Hochleistungs- 
und 4” (10cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

High pressure 
recessed valve 
for quick and 
easy inflation 
and deflation   

Hochdruck 
-Einbauventil 
für die schnelle 
und einfache 
Inflation und 
Deflation

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 

*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Vibrant
L

8’7”
(266cm)

30”
(75cm)

4”
(10cm)

154lbs
(70kg)

132lbs
(60kg)

Flow
L

9’9”
(300cm)

32”
(81cm)

6”
(15cm)

265lbs
(120kg)

209lbs
(95kg)

Paddelhalter

B S K E

B S K E

Alle Wrap-up EVA 
Deck. Dot Nut bietet 
maximale Traktion

Eine abnehmbare und 
einschiebbare große 
Mittelfinne und zwei 
kleine Seitenfinnen
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Schwerlasttragegriff

2 unabhängige
Seitenkammern
Luft bis zu 5 psi

4 hochleistungstragegriff
auf beiden Seiten

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

 

Eine einschiebbare
Mittelfinne

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

Vorne Tragegriff

4” (10cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial 

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial 

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 

*Sicherheitsleine 
(optional)

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

Hochdruck 
-Einbauventil für 
die schnelle und 

einfache Inflation 
und Deflation

Hochdruck 
-Einbauventil für 
die schnelle und 
einfache Inflation 
und Deflation

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Perspective
L

9’9”
(300cm)

38”
(97cm)

4”
(10cm)

220lbs
(100kg)

176lbs
(80kg)

Super Trip
L

12’2”
(370cm)

34”
(87cm)

6”
(15cm)

463lbs
(210kg)

397lbs
(180kg)

B S K E

B S K E

Alle Wrap-up EVA 
Deck. Dot Nut bietet 
maximale Traktion

Alle Wrap-up EVA 
Deck. Dot Nut sorgt für 
maximale Traktion

Eine abnehmbare und 
einschiebbare große 
Mittelfinne und zwei 
kleine Seitenfinnen

Extra eingebautes 
Tragegriff am Heck 
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Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

Eine einschiebbare
Mittelfinne

2 unabhängige 
Seitenkammern 
Luft bis zu 3 psi

Angelruntenhalterung 
auf beiden Seiten

mit Edelstahl 
D-Ring zu 
Befestigung vom 
Fischereibox 

Angelnkühlbox mit 
hoher Rücksitz

Hochleistung-Drop-Stitch
PVC hält Luft bis zu 15 psi

Schwerlasttragegriff

Schwerlasttragegriff

Eine einschiebbare
Mittelfinne

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

6” (15cm) 
dauerhaft DWF 
Kernmaterial

Hochdruck 
-Einbauventil für 
die schnelle und 

einfache Inflation 
und Deflation

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 

*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Edelstahl D-Ring 
zur Befestigung 
*Sicherheitsleine 
(optional)

4 vorne D-Ringen und
Bungee-Seile für Ladung

Drift
L

10’10”
(330cm)

38”
(97cm)

6”
(15cm)

287lbs
(130kg)

243lbs
(110kg)

Race
L

14’
(427cm)

28”
(71cm)

6”
(15cm)

352lbs
(160kg)

243lbs
(110kg)

Paddelhalter

B S K E

B S K E

Große EVA-Deck mit 
Diamant-Nut bietet Halt 
und Komfort

Große EVA-Deck mit 
Diamant-Nut bietet Halt 
und Komfort

Hochdruck 
-Einbauventil für 
die schnelle und 
einfache Inflation 
und Deflation
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SET-UP VORBEREITUNG
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II. Montage der Finne
Bitte stecken Sie zwei Seitenfinne im Voraus vor der Inflation (außer Fusion, Monster, Race, 
Vibrant, Perspective, Drift, Thrive und Magma) (a-b). Sobald die Platte aufgeblasen wird, schieben 
Sie die großen Mittelfinne in das Finnebasis ein und stecken Sie den Push-in-Stift ein (c-f).

 

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

“Zulässige Anzahl von Personen” bedeutet, dass  eine Person einmal dieses Produkt benutzen 
darf, außerhalb dem Super-Trip (2 Erwachsene + 1 Kind). Es ist gefährlich und verboten, einmal 
mehr als die zulässige Anzahl von Person zu verwenden.
“Maximaler Betriebsdruck” heißt der maximale zulässige Betriebsdruck nach Inflation
ist 15 psi, um eine sichere Verwendung sicherzustellen.
Bitte führen Sie keine strukturellen Veränderungen an dem ISUP, das die Sicherheit 
beeinträchtigen könnten. Die in diesem Handbuch angegebenene Mindestvorschriften für 
Sicherheit und Leistungsanforderungen entbindet den Anwender des aufblasbaren Stand-Up 
Paddle Boards nicht von seiner Pflicht, die Kenntnisse und Fähigkeiten für die Navigation in 
Wasser erforderlich zu erwerben und die entsprechenden Vorschriften einzuhalten, da die 
Sicherheit auf dem Wasser auch ein Ergebnis der Wechselwirkung zwischen Bootsführer, 
Boots- und Wasserbedingungen ist.

MONTAGE- UND DEMONTAGEANLEITUNG

WARNUNG
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IV. Inflationsschritte von  iSUP Board
1. Schrauben Sie die Ventilkappe ab, drücken Sie Knopf
    ein und schalten Sie im Uhrzeigersinn ein, um 
    sicherzustellen, dass das Ventil in der “Pin-Up”
    Position ist.
2. Stellen Sie sicher, dass der Pumpenschlauch mit
    dem “Inflated” outlet verbunden ist.
3. Verbinden Sie die Pumpendüse in die Ventilbehälter. 
4. Starten Sie die Luft in das Board einzupumpen, 
    durch Verschieben der Pumpenkolben nach oben
    und unten, Lassen Sie das Board bis der gewünschte
    Druckaufblasen.

    Mindestens 12 psi für eine ordnungsgemäße ISUP Betrieb und maximal bis15 psi für 
    dieses Produkt.

III. Ventilbetätigung

Folgen Sie den Anweisungen hier unten für Ventilbetrieb und korrekte Inflations- und 
Deflationsverfahren.

Inflationsventil vom Board befindet sich in der Nähe von Boardspitze.
                                                      
                                                      Um das Inflationsventil zu schließen, bitte stellen Sie sicher, 
                                                      dass das Zentrum von Ventilstift in der Position “UP” ist. 
                                                      Wenn es in der Position “unten”, drücken Sie auf den 
                                                      Ventilstift und drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn, bis er 
                                                      herausspringt.

Ventildiagramm

                                                      Um die Deflation des Ventils zu öffnen, drücken Sie auf den 
                                                      Ventilstift und drehen Sie im Uhrzeigersinn. Dann ist es 
                                                      gesperrt.

                                                      Seien Sie vorsichtig, dass Sand oder Schmutz rund um den 
                                                      Ventilbereich, wenn die Deflation als kleine Partikel mit der 
                                                      Freigabe des Luftdrucks die Luft gelangen könnte.

                                                      Sperren Sie stets die Ventildeckel über dem Ventilschaft  bei 
                                                      der Benutzung. Dadurch wird ein zufällige Luftausgabe und 
                                                      Eingang aller Teilchen in den Luftkammern verhindert.

Ventilkappe

Knopf

Ventilbasis
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VII. Tipps und Vorsorgen zur Inflation

  (B0302210) oder eine SUPER elektrische Pumpe (B0302212) aufgeblasen werden. Der 
  richtige Druck ist min.12psi - max.15psi.

  Luftkompressor verursachte Schäden an Ihrem Board ist von der Garantie nicht abgedeckt.

  Temperaturänderung passieren. Wenn ja, pumpen Sie ein bisschen Luft ein.

  auf, um sicherzustellen, dass das Boad luftdicht ist. Wenn Sie eine konsistente Abnahme vom 
  Luftdruck sehen, folgen Sie die Anweisungen für die Lecksuche in der Boardreparatursabschnitt 
  in dieser Anleitung.

  Messverfahren von geeignetem Arbeitsdruck ist, die Kammern auf einen festen Druck 
  aufgeblasen zu haben, wenn man auf sie drücken.

  Sonne liegen. Wenn das Board in einer warmen Umgebung sein wird, bitte leicht blasen das 
  Board ein bisschen ab und lassen Sie der Wärme von der Sonne den Innendruck steigen. 
  Beim Paddeln kann die kältere Temperatur des Wassers einen leichten Verlust in Kammerdruck 
  bewirken. Es ist eine gute Idee, eine Pumpe mit Ihnen zu tragen, so dass Sie etwas Luft in die 
  Kammern nach Bedarf hinzufügen können.

5. Nach Inflation, bitte ziehen Sie die Ventilkappe an. Nur
    Ventilkappe kann die endgültige Luftdichtigkeit gewährleisten.
HINWEIS: Wenn der Pumpenkolben zu quietschen beginnt,
wenden Sie etwas Spray Silikon auf dem Kolbenschaft an.

Maximaler Druck für dieses Produkt ist 15PSI

WARNUNG

JOMBO 23.5”  extrem
Hochdruck-Handpumpen mit Maßstab

(B0302210)

WARNUNG:  BLASEN SIE NICHT ÜBER 15 PSI
AUF. DAS WIRD GARANTIE ERLISCHT

VI. Deflationschritte des Boards
1. Reinigen Sie Wasser oder Schmutz aus den Ventilbereichen.
2. Langsam drücken Sie auf den Ventilschaft nach unten Luft, um die Luft in Board frei zu lassen. 
    Es wird eine anfängliche Luftstoß sein, aber wird es sehr schnell verlangsamen. Sobald der
    Luftstoß verlangsamt hat, drücken Sie die Ventilschaft ständig nach unten und drehen Sie die

V. Inflation von Seitenluftkammer

Maximaler Druck ist 5psi für Perspective 
(BT-88879) und 3psi für Drift (BT-88889).

Sicherheitsproblem führen, und könnte 
Garantie erlischt werden.



13

Board Faltensschritte

Die SUP Board Transporttasche ist so entworfen, dass das Board in die Tasche mit möglichst 
minimaler Falten reingegangen werden kann.

Folgen Sie dem Diagramm hier unten für das besten Falten-Verfahren.

Aqua Marina hat Premium-Gewebe, um hohen UV-Schutz zu haben. Jedoch, um zusätzliche 
Jahre an Flexibilität und helle Farben zu gewährleisten, vermeiden Sie das Board zu lagern, wo 
es Witterung gibt oder in direktem Sonnenlicht liegt. Bitte lesen Sie die folgende Liste für die 
Lagerung und Board Pflege-Tipps.

  Schimmel zu verhindern .

  können mit einer milden Seife und frischem Wasser entfernt werden.

  empfehlen wir, dass Sie es in der Schutztasche speichern, die mit dem Board mitgeliefert 
  worden ist.

  einem Schutzdeck um  Exposition gegenüber der Sonne zu verhindern .

1
2

3
4

PFLEGE- UND LAGERUNGSANLEITUNG
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 BLOW-OUT VON AUFBLASBARER VENTILDICHTSCHEIBE 
Wenn Sie zu schnell Ihr Board abblasen, kann die
ausstoßende Luft teilweise den inneren grauen
Dichtungsring in Ventilkammer ausblasen. Sie können
es ignorieren, bis Sie das nächste Mal ISUP einpumpen
möchten.

 

Wenn Sie die Ventilkammer schauen sehen Sie den
Rand der Dichtscheibe vorsteht in die Ventilkammer, 
siehe Abb.1.
Die Lösung ist relativ einfach, um der Dichtscheibe
wiederzusetzen, und das Ventil korrekt
wiederzufunktionieren, brauchen Sie die folgende Werkzeuge.

1. Stellen Sie sicher, dass Board völlig abgeblasen ist.
2. Legen Sie der Boardheck (der Teil hinter den Finnen)
    auf etwas Festes und heben Sie auf, so dass die 
    Finne zu jedem Druck ausgesetzt sind. 
3. Entfernen Sie den Schmutzkappe aus Ventilgehäuser.
4. Legen Sie die Spitzzange in die Krone Schlitz um
    den Ventilinnenkammer, siehe Abbildung 2.

Abb.1

Abb.2

Abb.3 Abb.4

Abb.5 Abb.6

Ein Paar Spitzzange, ja, das ist es abgesehen von einigen Silikonfett oder Vaseline, um das
Ventilgehäuse abzudichten.

5. Drehen Sie das Ventil gegen den Uhrzeigersinn um
    das äußere Ventilkopf zu lösen. Verwenden Sie nur die Zange, um die äußere Ventilkopf ein
    paar Umdrehungen zu drehen. siehe Abbildung3. und dann die Zange entfernen und
    weiterhin den Ventilkopf mit den Händen zu Siehe Abbildung 4.

6. Sobald sie vollständig ungeschraubt werden, entfernen Sie das äußere Ventilkopf von dem 
    inneren Ventilsitz um die teilweise abgehobenen Dichtscheibe freizulegen, siehe Abb.5.
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Abb.10 Abb.11

Abb.8 Abb.9

Abb.7

7.   Mit dem Daumen den inneren Ventilverschlussmechanismus zu drücken, werden Sie in der 
      Lage sein, die teilweise abgehobenen Dichtscheibe freizulegen, siehe Abbildung.6.
8.   Nur Ihre Finger verwenden, die Dichtscheibe wieder 
      in die richtige Position zu erleichtern, so dass es in
      dem Schlitz der Trägerplatte sitzt, siehe Abb.7.
9.   Sobald haben Sie die Dichtscheibe zurück in seine
      korrekte Position sind, können Sie dann  die äußere
      Ventilanordnung zurück in den inneren Ventilsitz
      schrauben durch die Entfernungsprozedur Umkehr.
10. Bevor Sie wieder zusammenbauen, schmieren auf
      dem äußeren Ventilkörper eine sehr geringe Menge
      an Silikonfett oder Vaseline um das Ventilgehäuse
      abzudichten, und Sie können auch, um eine gute Dichtung sicherzustellen, einige dieser

11. Stellen Sie sicher, dass keine Partikel von Sand oder andere Fremdkörper auf jedem Teil der
      Ventilmontage, da dies die Arbeitsteile des Ventils beschädigen und Luftleckagen sehr
      wahrscheinlich machen werden.

Wiederzusammenbau des äußeren Ventilanordnung wieder in den inneren Ventilsitz indem der 
Entfernungsvorgang umgekehrt wird. Stellen Sie sicher, dass Sie die Ventilanordnung nicht 
verkanten kann und nur mit den Händen fit das äußere Ventil mit dem inneren Ventilsitz.

turn. Be sure not to over tighten the assembly as this will damage the valve and its ability to hold 
air pressure.
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Über PVC

Ihre neue aufblasbare Stand-up-Paddle-Board besteht aus einem dauerhaften doppelten 
Heftung PVC. Wenn ein Riss oder ein Loch auftritt, PVC ist sehr einfach zu reparieren. 
Reparaturen sind leicht mit Ihrem inklusive Patch-Kit durchgeführt. Lesen Sie die folgenden 
Abschnitte für die Lecksuche und Reparatur-Tipps.

Luftleckersuche

Wenn das Board den Luftdruck verliert, verursacht nicht von kälteren Temperaturen, überprüfen 
Sie das Board auf undichte Stellen, fangen Sie mit den Ventilen an. Ein undichtes Ventil ist 
selten, aber wenn Sie ein Leck gefunden haben, können wir Ihnen ein Ersatzventil senden. Um 
ein Leck zu finden, empfehlen wir Seifenwasser in eine Sprühflasche, Spray um das Ventil. 
Wenn Sie Blasenbildung sehen, überprüfen Sie den Ventilsitz und die Basis und stellen Sie 
sicher, dass der Ventileinsatz fest verschraubt ist. Wenn Sie weiterhin Probleme haben, ist es 
wahrscheinlich Zeit, ein neues Ventil zu bestellen. Ersatz des gesamten Ventils kann mit einem 
einfachen Werkzeug durchgeführt werden, die mit dem Ersatzventil zusammengeschickt 
werden.

Wenn das Board Luft verliert und alle Ventile gut sind, es hat wahrscheinlich einen kleinen 
Einstich. Kleine Pannen lassen sich einfach und dauerhaft repariert werden. Spray um das 
Brett, bis keine Luftblasen sichtbar werden und die Position des Lecks markieren. Wenn Sie 
keine Luftblasen finden, aufblasen das Brett maximale Luftdruck und versuchen, das Leck zu 
hören zu finden. Wenn Sie den Bereich eingrenzen können, kehren mit einer Sprühflasche, die 
Quelle des Lecks zu identifizieren.

Einstiche weniger als 1/8” in der Größe ohne Patch einfach repariert werden können. Lassen 
Sie die Luft Ihr Brett, dann reinigen und trocknen Sie den Bereich repariert werden. Tragen Sie 
einen kleinen Tropfen Kleber, um die Einstich zu bedecken, und es trocken 12 Stunden lassen.

Kleine Reparaturen

Ihr Board kommt mit einem Reparatur-Set als Standardzubehör. Wenn Sie nicht mehr Ihre 
Reparatursatz haben, können Sie eine neue von Ihrem Händler bestellen. Schneiden Sie ein 
Stück Reparaturmaterial groß genug, um den beschädigten Bereich zu überlappen, um etwa
1,5 cm (1/2”) und runden die Kanten. Leim auf der Unterseite des Pflasters und um den zu 
reparierenden Bereich. Zu viel Klebstoff mit einer richtigen Reparatur stören. Lassen Sie den 
Kleber zu klebrig für 2-4 Minuten, und dann an einer Ecke beginnen und nach außen arbeiten, 
gelten sorgfältig den Patch auf den Reparaturbereich mit sehr festem Druck. Reiben Sie den 
gesamten Patch-Bereich und die Ränder des Pflasters sehr festen Druck. Ermöglichen für 
mindestens 12 Stunden aushärten, bevor das Aufblasen und Verwendung.

LECKSUCHE UND REPARATUR
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1.  Für die korrekte Verwendung des ISUP und Zubehör finden Sie auf Seite 3-10 der 
     Bedienungsanleitung. Nicht Folgen der Warnhinweise und Anweisung kann zu Sachschäden, 
     schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
2.  Nehmen Sie keinen spitzen Gegenstand zusammen mit, wenn Sie das Board benutzen. 
     Vermeiden Sie alle Kontakt zwischen ISUP und alle scharfen Gegenstände.
3.  Vermeiden Sie Untiefen, Korallenriffe und Felsen. Navigieren Sie in der Nähe der Küste oder 
     Strand und dem bezeichneten vertrauten Bootgebiet.
4.  Tragen jeder immer eine Schwimmweste(PFD).
5.  Vermeiden Sie unsachgemäße zu Schleppen oder abgeschleppt zu werden.
6.  Verwenden Sie Ihre Bord, wenn Sie einen Plattfuß oder Leck vermuten. Lesen Sie die   
     Reparatur Abschnitt in der Bedienungsanleitung. Im Falle einer Luftkammer während der  
     Navigation fehlgeschlagen ist, Ruhe zu bewahren und zurück zum Ufer durch den Auftrieb 
     mit der verbleibenden Luftkammer paddeln.

             Seite-an-Seite.
8.  Verwenden Sie das Board NICHT, wenn die Bedingungen von bis zu und einschließlich 
     Windstärke 4 und signifikanten Wellenhöhen bis einschließlich 0,3 m sind.

     kennen Sie von lokalen Strömungen und
     Windverhältnisse . Denken Sie daran, dass
     Wetterbedingungen schnell verschlechtern können.
     Achten Sie immer darauf, dass Sie einen Unterschlupf
     schnell erreichen kann. Nicht für den Gebrauch von
     Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen.

     Passen Sie Offshore-Wind und Ströme auf.
Kein Schutz vor Ertrinken

(1)
Gefahrzeichen

15psi

(2)Gefahrzeichen

Swimmers only

(3)
Verbindliche Anweisungen

(4)
Verbindliche Anweisungen

WARNUNG

(1) Kein Schutz vor Ertrinken!
(2) Designierter Betriebsdruck.
(3) Nur für Schwimmer.
(4) Kinder im Wasser stets beaufsichtigen.

Anleitung für den Betrieb über Wasser, einschließlich der erforderlichen 
Warnhinweise und die erforderliche Betreuung von Kindern Beratung 
und / oder Verhaltensregeln in Bezug auf



max.
115kg 
253lbs

150m
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(1) Bitte ziehen Sie das
     Flotationsgerät an.

ðóïì

(1) (2)

(5)(4)(3)

1 0

(5)(4)

(2)(1)

(3)

Verbindliche Anweisungen

Modell

Breeze
BT-88881

Breeze
BT-88881P

Vapor
BT-88882

Maximale
Tragkraft Modell Maximale

Tragkraft Modell Maximale
Tragkraft Modell Maximale

Tragkraft

max.
95kg

209lbs

max.
95kg

209lbs

max.
115kg
253lbs

max.
115kg
253lbs

max.
140kg
308lbs

max.
160kg
352lbs

max.
160kg
352lbs

max.
120kg
265lbs

max.
70kg

154lbs

max.
100kg
220lbs

max.
120kg
265lbs

max.
210kg
463lbs

max.
130kg
287lbs

Vapor
BT-88882P

Fusion
BT-88883

Monster
BT-88884

Race
BT-88876

Flow
BT-88877

Vibrant
BT-88878

Perspective
BT-88879

Super Trip
BT-88885

Drift
BT-88889

Thrive
BT-17TH

max.
140kg
308lbs

Magma
BT-17MA

(1) Nie im Wildwasser benutzen.
(2) Nicht bei sich brechenden 
     Wellen benutzen.
(3) Nicht in vom Ufer wegführender
     Strömung benutzen.
(4) Nicht bei vom Ufer 
     wegführendem Wind benutzen.
(5) Nicht geeignet für Kinder bis 
     einschliesslich 14 Jahren.

(1) Lesen Sie vor der Benutzung 
     die Anweisungen.
(2) Pumpen Sie alle Luftkammern 
     vollständig Auf.

     Erwachsener.
(4) Sichere Entfernung zum Ufer 
     150 m.

     schauen Sie Tabelle vom Unten. 

     115kg (253lbs)

100%
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  1.  Die Garantie ist nur gültig, wenn die Garantiekarte komplett abgeschlossen ist, und 
       innerhalb von 30 Tagen nach Kaufdatum zurückgegeben wird.
  2. Die Garantie ist nur gültig, wenn das Produkt für normale Freizeit-Aktivitäten verwendet wird, 
      und wird nicht im Miet-oder Schulbetrieb verwendet.
  3.  AM wird die endgültige Garantie zur Entscheidung treffen und kann gegebenfalls die 
      Inspektion und / oder Fotos von dem Gerät erfodern, die deutlich den Mangel(Mängel) 
      zeigen kann. Falls erforderlich, müssen diese Informationen an den AM-Distributor in Ihrem 
      Land mit bezahltem Porto gesendet werden. Das Produkt kann nur zurückgegeben werden, 
      wenn eine Rücksendenummer im Voraus durch die AM-Distributor gegeben wird. Die 
      Rücksendenummer muss deutlich sichtbar auf der Außenseite der Verpackung 
      gekennzeichnet werden, ansonsten wird es abgelehnt.
  4. Wenn ein Produkt von AM als fehlerhaft erachtet wird, erstreckt sich die Garantie nur auf die 
      Reparatur oder den Ersatz des defekten Produktes. AM ist nicht für Kosten, Verluste oder 
      Schäden verantwortlich, die durch Folge des Verlustes oder die Verwendung dieses 
      Produkts entsteht.
  5. Diese Garantie decket keine Schäden im Folgenden ab, die durch Missbrauch, 
      Vernachlässigung, normale Abnutzung verursacht, einschließlich, jedoch ohne 
      Beschränkung, durch Einstiche, übermäßige Hitzeeinwirkung, unsachgemäße Handhabung 
      und Lagerung, durch die Verwendung in Wellen oder Shorebreak verursacht. Auch nimmt 
      AM keine Verantwortung, im Umfang von durch Auffülle oder Absturz in Surfbedingungen 
      verursachte Bord Bruch, oder Schäden, die durch irgendetwas anderes als Defekte in 
      Material und Verarbeitung verursacht.
  6. Dieses Produkt darf nicht geändert werden und / oder mit einem Motor ausgestattet.
  7. Dieses Produkt darf nicht mehr als die herstellerempfohlene maximale Belastbarkeit 
      verwendet werden.
  8. Diese Garantie erlischt, wenn eine nicht autorisierte Reparatur, Änderung oder Modifikation 
      an einem Bestandteil der Ausrüstung gemacht worden ist.
  9. Die Garantie für Reparaturen oder Ersatzgeräte ist nur gültig ab dem ursprunglichen 
      Kaufdatum.
10. Den Garantieansprüchen ist die ursprüngliche Kaufquittung bei zu schließen und der Name 
      des Einzelhändlers und das Kaufdatum müssen deutlich erkennbar und leserlich sein.
11. Eine über die gegenständliche Garantieerklärung hinausgehende Haftung ist 
      ausgeschlossen.

WARNUNG

GARANTIE

AM garantiert, dass dieses Produkt von größeren Mängeln in Material oder 
Verarbeitung an den ursprünglichen Käufer ab dem Kaufdatum für Ein (1) 
Jahr frei ist. Diese Garantie unterliegt den folgenden Einschränkungen:

Dieses Produkt wurde so gestaltet, dass das die Normen für 
eine bestimmte Verwendung entsprechen kann. Änderungen 
oder Transformationen, die höher als die vom angegebenen 
Hersteller sind, könnte für den Benutzer zu ernsthaften 
Risiken und zum Erlöschen der Garantie führen. 




